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Anglès o bé Esperanto? 

D'un viatge per Eseamiinavia n'he tret una in.pressió pessi­
mista de la difusió de la 'llengua francesa. E a un congrés interna­
cional, en el que jo hi prenia part , ja al començament fou anun­
ciat, que es deixava d'usar la parla francesa i la traducció en aques­
ta llengua, perquè gairebé cap dels presents la comprenia. En un 
altre, de més importància, fou usat no més en tercer lloc i encara 
per consideració a la delegació francesa i sense t rovar ressò en les 
demés. L'angles dominava, com a parla acceptada per tots, sobretot 
al començar. Fer í , tan mateix, de mica en mica l'alemany devenis 
més usat i més general en els últims die* 

Mai ha passat en un Congrés Esperant is ta , que els oients 
hagin deixat de compendre als oradors, com jo vaig po^aer-'ho 
comprovar a Sto'-kolm, quan els estrangers provaven de pa r l a r 
anglès. Oi més de la excessiva abundància de sons difícils, l'an­
glès té encara un altre defecte molt perillós per a la comprensió-: 
en sa més gran part està (onstituit per monosilabs. Moltes frases 
contenen 110 més mots monosüàbics: Where hnve yon have been? 
In this room wüli two friewls of mine». iDbtze mol's, dotze sílabes, 
deu sons de vocal diferents. Si n'errèu una, perden el sentit de 
tota la frase. 

L'alemany ('s certamenl molt niés senzill de fonètica. Per això 
fou més i més emprat en els últims dies del mencionat congrés 
de Stockolm. Els seus sons son bastant senzills. Si l'os igualment 
aixís en la gramàtica i sintaxis, tindria un bon pervindre. Malau­
radament l'ordre de les frases: destorba l:a fàcil comprensió) i la 
gramàtica fa perdre el coratge de parlar-lo. llom te por d'errar-se 
en les finals del plural o bé en l'us de l'article. En comptes de 
pensar en el tenia del seu discurs cal esforça r-se a recorda* 
si la lluna és masculí i el sol femení o bé al revés. Igual pasisa 
en Ifraneés. 

Ca]) propaganda es tan eticaç 10111 la comparació entre l'us 
de l'anglès i l'us de l 'Esperanto en un mateix congrés. 

lUJ-e Esperanto numero 12). EDJIOXD PRIVAT 
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LA DEK D E Y 0 J DE LA ESPEKAXTrSTO 

1. Bone se'm la lingvon. t raktu in kun respekto, kaj lasu la 

versfaradon al poetoj. 

2. Esperanton uzu píirolanle, studu legante kaj ne fu u skri-

bante, 

3. La plibonjgistoj diskutu; vi Eundanientoii sekvu kaj f'jj&e-

la l'estu. 

1. Propaganda èiam, ne ie; klarigu, ne prediku; rakonlu 

faktojn, ne esperojn. 

5. Kion vi povas lerni ímr en unti seinajno, ne instiiin en umi 

lioro; el malf iava jô ; ne fam regulon, kaj el la regulo ne faru 

malgravajon. 

6.' Yerkante en Esiieranto, ne kredu intei'esa, kion na-cilingve 

nenru legns; ne iniagai, ke preséraroj plibeligas libroil, ne malc-iperu. 

se mankas acetantoj. 

7. Al grapo ali u : la kúirvenon vizitu; Esperanton parolu. 

Stibtenu K. E. E. 

S. Atentu. ke internaria lingvo vivos nu ï per nzado: memo-

l'u, ke lial internacia organizajo estàs necesa, xenlare varbu por 

V. E. A. 

!>. Legii gazefon, pór ke vi komi faktój'n; novaju alionu. por 

ke i povu ekzisti; knnlaborii, por ke i esíu intcrcsa. 

10. Por Esperanto kiel movado agu; por i kiel realajo pagu, 

kaj kiel altan idealon konservn gin en via üoro. 
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Nia Konéreso 
En la auta a numero de nia gazeto ni anoneïs ke balda oni 

povos doni sriigojn pri la venonta kongreso. Jeu ili estàs. i okazos 
en proksima Septenibro en Vinaroç. Multajn malfaeila ojn renkon-
íh la Direlüd Xomitato de K. E. F . por organizi kongreson en 
1928a; pro lokaj cirkonstaneoj pli oi du esperantistaj grupoj devis 
rezigni. Sed fine dank'al senlaca agado de nia komitatano S.ro Se­
bastià Clialer, kiu estàs ja filo de Vinaroç, ni sukcesis trovi lokon 
por festi inde la Internaciajn Florajn Ludojn kaj nian iujaran kun-
venon. Niaj leganloj trovos en alia rubriko de nia gazeto raporton 
pri la voja o kiu tien faris S.roj Dalmau kaj Clialer kaj kiu tiel 
valora estis kaj estos por la propagaudo de nia lingvo en urbo kie 
1 re malmultaj personoj is nun ion scüs pri Esperanto. La a toritatoj 
de la urbo kaj èiuj societoj estàs apud ni kaj iuj lielpos kiel eble plej 
multe nian solenajon. Se nur niaj federa-riaiioj lielpos nin per 
granda amaso cie partoprenantoj oni povas esperi tre grandan 
sukeeson. 

Al èiuj espeiantaj verkistoj ni rekomendas respondi la Alvo-
kcn por la Internaciaj Floraj Ludoj kiun ili povas legi en tiu éi nu­
mero de nia gazeto. Ni ja deziras ke ili estu e pli abundaj kaj ri aj, 
se eble, oi la antaúaj. 

Car nia kongresurbo trovi as en Valencià regiono, la Direkta 
Komitato d;a K. E. F. turnis sin al la valenciaj amikoj kun la de-
ziro ke ili ankan organizu propran kongreson en la sarna dato kaj 
sarna loko. Estàs nia plej kara espero ke ili akceptos nian deziron 
kiu povas alporti fekundan rezultaton por la propagando. 

Al èiuj niaj legantoj kaj amikoj plej feli an novjaron. 
M. S. 
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Vinaroç X V Konéreso de K. E. F. XIVai Floraj 

Ludoj. 8 - 9 Septembro 1928 

Jeu katalunlingva urbo ekster Kata lunnjo : Vinaroç, en la 

provinco Castelló de la Plana, en la regno Valencio. Kiel anta e Pal­

ma de Majorko, kaj Skfllter en la Balearaj Insuloj , nun Vinaroç, dezi-

ras kaj petis la honoron esti en 1928 nrbo de la Internaciaj Florludoj 

kaj de la K. E. F-a. Kongreso. 

Xeniu samideano ankora estis en Vinaroç, sed la Vinaroçano 

Si'o. iSebastià Ohaler, nia ka ra viesekretario, kiu de anta longe 

lo as en Terrassa, sukeesegis interesi siajn samurbanojn pr i nia 

sankta afero, kaj nim danke kaj fervore miultaj vinaroçanoj volas 

lerni, j am lernas Esperanton, kaj la tu ta urbo celas konati i kun 

nia afero pere de '.üaj solenaj kunvenoj en 1928, en Septembro, la 8an 

kaj la 9a n. 

Anta kelkaj tagoj iSro. Ghaler kaj mi veturis al lia naskurbo, 

kaj en la salono de la urbdomo kunvenis la Vinaroçaj a tori tatuloj 

kaj granda p<ubliko, kiu avide a skultis niajn paroladojn p r i Espe­

ranto kaj la jara j solenajoj de nia Federació. Interesegon montris 

la progresemaj icivitanoj de tiu koninda urbo, kun komerca haveno, 

kun mirindaj irka aj oran arbaroj , kun najbara apudmara ant ikva 

Palaco kastelo Penyíscola, kie estàs la antikva sidejo, tombejo kaj 

memorajejo de Petro Luna, ant ipapo nomita Benedictus X I I I , elekti-

ta, post la morto de Klemento VI I , de la franca j kard ina lo j ; kreinto 

de la Universitato Santa Andreo en Skotlando. 

Vinaroiç, belega ardeno, arma banejo, amikinda civitanaro, 

i.ova esperantistejo, ni salutas vin, Esperantujo bouvenigas viu, ni 

dankas nian kamaradon, vian ka ran füon Ohaler, kiu malkovris al 

ni viajn virtojn, vian progreseinon. 

Plenkonflde ni povas inviti la samideanaron al la X I V j . In­

ternaciaj Floraj Ludoj, al la XV* Kongreso de K. E. F. , al la alloga 

vizito, al Vinaroç. 

D E L F I DALMAU 

Prez. de K. E. F . 
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La granda mistero 

Ho, jeu de la vivo la granda mister'!: 

pro kio ni vivas sur i tiu ter'? 

u la viv' estàs mort', u la mort' estàs viv'? 

u la viv' ne devenas de iu motiv'? 

Òu post nia vivo do restas neni' 

krom nia kadavro, malvarma mumi'? 

u ni estàs nur vermo, nur besto, nur plant!? 

Jen malesperiga, terura demand'! 

La vivo estàs konstanta batal ' 

de l'kruda realo kontra l'ideal, 

en kiu venkadas ja súper la fort' 

finfine sensenta. fatala la sort '! 

Al kio do servas la homa labor', 

se flua;as i kiel fumnubo for'?... 

Eestados enigmo, iama mister' 

pro kio ni vivas sur éi tiu ter ' . . . 

Jan van Schoor 
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Alvoko por la 

XVI"1 Internada j FI oraj Ltidoj 

kies solena festo okazos kun la X V Kongreso de K. E, F . 
Al vi, Esperantaj verkistoj, inspimloj el -iuj landoj, saluton! 

kaj invito» partopreni la jenajn konkursojn: 

OKDINAKAJ TEMOJ 

ORWrNALAJ 1EKSTOJ 

I.—Versa o kantanta Amon. 
II.—<Proza Ama verkajo. 

TRAÜUÜITAJ TEIÏSTOJ 

I.—'Esperantigo de la jena ka ta luna versajo: 

VORA EL BARRANC DELS ALGÀDINS 

Vora el bar ranc dels Algadins 
hi ha uns tarongers de tan dolç flaire, 
que, per omplir d'aroma l'aire, 
no té lo món millors jardins. 
Allí hi ha un mas, i el mas té dins 
dolços records de ma infantesa; 
per ells jo tinc l 'ànima presa, 
vora el bar ranc dels Algadins. 

Vora el bar ranc dels Algadins 
s'alcen al cel quatre palmeres; 
el vent, batent ales lleugeres, 
mou son plomall i sos troncs fins. 
En elles, milers de teuladins, 
fan un soroll que el cor eníisa. 
Qui oir pogués sa xillerissa, 
vora el barranc dels Algadins. 

Vora el bar ranc dels Algadins 
l'aigua corrent los camps anega; 
en sos espills lo sol 'lliampega, 
i t r au l 'arròs verdosos brins . 
Sota el tic-tac en los molins, 
i, al caure el sol, caçadors destres 
a joca van d'ànecs silvestres 
vora el barranc dels Algadins. 
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Vora el barranc dels Algadins 
mourà demà les palmes l'aire, 
li donaran els torts son flaire 
i sa cantúria els teuladins. 
El mas demà guardarà dins 
dolços records e imàgens belles 
jo no podré gojar j,a d'elles 
vora el barranc dels Algadiíus. 

TEODOK LLORENTE 

Esperantigo de la jena kataluna prozajo. 

EL PUNT DE DOLÇOR 

L'Antonet ha superat tot just aquell any antipàtic en qué la 
naturalesa d'un hom sembla que mudi de pis. Vull dir que l'Anto-
net ja és un adolescent sense vacil•lacions. Quan parla, no és allò 
de dues síl•labes de baríton i les dues següents de tiple: les cor­
des de la seva veu són primes i tremoles, però uniformes. Sota el 
nas, el descarat borrissol de préssec s'ha iconvertit en un vellut 
de seda, clarer i sense malícia, però cotitzable com a pel. Si enca­
ra anés de marinera, se'l pendria de lluny per un carrabiner de port 
dulcificat. Però va d'home; i la mamà, petita i grassona, ja no es 
sorprèn que sigui dos dits més alt que ella. Frueix ja d'una pensió 
setmanal fixa, que li abasta just per a anar dijous i diumenges al 
cinema—en el meu temps amb els diumenges sols n'hi havia prou 
per a estar al dia—i fumar de quaranta, canviant-'se ell mateix el 
paper. Cova potser una afició platònica a l'aviació: però ni la bo­
xa ni el futbol ni el ciclisme, no han convertit, la seva adolescència 
en res de ferest, provocatiu i impermeable als degotissos obacs i 
silenciosos de la sensibilitat. Sense lluita, s'ha decidit pel roman­
ticisme. Diguin el que vulguin, el romanticisme és una de tantes 
vocacions. 

*** 
Es un vespre de diumenge, i dia de Santa Llúcia. L'Antonet 

ha fet cap a la fira amb el seu amic August. Per a les dues famí­
lies que els han fet companys de dijous i diumenges, l'un s'espei<a 
que sigui un fre per a l'altra si insinuava el peu en cap pendis de 
dissipació. Han de tenir, demés, els itineraris aprovats prèviament. 

En mig1 de les empentes enriolades, entre les innúmeres, mi­
núscules viles de cartró i de suro que les flanietes d'acetilén il•lumi­
nen com uns intermitents meteors, l'Antonet i l'August cerquen 
l'aventura. Deu vegades l'August ha escomés altres tantes donze­
lles, amb frases rïtuals. Si és davant d'una parada haurà dit: 
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—Li agraden aquestes casetes? Vol que li'n compri una? 
Si és en mig dels rierols arremorats i sinuosos de la gent, llau­

rà protegit: 
—No té o no tenen, por d'anar tan sola, o soles? 
Però la fortuna ha somrigut menys que elles. La conversa 

no ha agafat. L'August ho atribueix a la timidesa de l'Antonet. 
A les envistes d'un grup de donzelles, prou ne fan tot d'una un re-
partimeait entre ells dos, 'com uns pirates; però en ésser el moment 
de l'escomesa, l'Antonet no es mou del costat de l'August, té por 
d'ésser vist, l'estira del braç. 

A l'ultini, una ha respost. No cap cosa alada, ni plena de grà­
cia, ni de promeses; però almenys ha parlat. Es un triomf? L'Anto­
net ha hagut de posar-se vulgues no vulgues al -costat de l'altra ger­
mana, ha hagut de parlar-li també. Han arribat així fins davant 
d'una escaleta rònega, amb un Uumet de gas que xiula, tan estreta 
que dos enamorats ja l'embussarien tota. L'Antonet ha demanat a 
la seva parella com se diu. Ella de primer ha respost: ;,Qué en trau­
rà de saber-ho? Ell ha/ insistit unia altra vegada. Llavors, ella d'iu 
el primer nom que se li acudeix: 

—Lola. 
I ell fa, però mig ennuegant-se: 
—Jo em dic Antonet. 

«** 
Des d'aquell moment l'Antonet es declara, dins el seu cor, ofi­

cialment enamorat. Però no gosa dir-ho a l'August; aquest, cosa 
imprevista, ni tan sols parla més de l'aventura, riu grassament, 
fins té esma de caragolar un cigarret, fent una boleta del paper vell 
i llençant-la despectivament a una banda; fumant, mai l'Antonet 
no l'havia vist escurar-se la gola i escupir d'aquella manera. 

Però he de fer el conte de l'Antonet, no el de l'August. L'An­
tonet s'enfila somniosament al seu quart pis; cada graó, un pen­
sament nou. Té un impuls de confessar l'enamorament a la ma­
re; però l'atura com un instint de conservació, una por de com­
plicacions imprecisables. 

Passen dies, i en el silenci continua l'obra de cristal•lització, 
la primera figura de la qual havia tingut per escena un pessebre 
immens, amb rieres de paper d'argent, i prats de molsa, i raba-
dans amb el flaviol i rabadanes en èxtasi. 

##* 
El matí de Nadal, el papà diu a l'Antonet: 
—Antonet, ;^i si aquest any ja hi anaves tu a comprar les neu­

les? 
El minyó s'enrojola. L'any passat, aquesta comanda semisacra 

hauria estat per a ell com una declaració de majoria; aquest 
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any, li fa l'efecte d'un rebaixament de la seva categoria d'enamo­
rat. Però no hi ha resistència possible; allò que hom diu a la 
promesa quan festeja, es podria també dir al genitor: una insinua­
ció és una ordre. 

L'Antonet pren la suma jus ta per a fer la compra, més deu 
cèntims per al t ramvia de tornar . Quan baixa el pr imer graó, el 
papà repeteix: 

-nSobnetot que siguin del Fo rn de Sant Jaume. . . En t r an t al 
carrer de la Llibreteria. . . 

L'Antonet baixa tres graons més: 
—(Demana vint-i-cinc neules, sobretot digues que te les donin 

de llet, 
J a era sabuda l'adjudicació de cada Nada l : deu per al papà, 

nou per a la mamà, sis per a ell. ^S 'a l terar ien aquell any les 
normes distributives? 

L'Antonet ar r iba al pis de sota. El papà s'aboca encara i 
torna a advert i r : 

—Sobretot demana-les de llet! 
L'Antonet es precipita escales avall , pregonament ofès, ell que 

ja somniava de formar una família. 
Al Forn de San t Jaume hi havia cua. Fet i fet, quan pren­

gué el tramvia ja era hora de dinar. Ni un seient: romangué a la 
pk ta fo rma passablement plena vergonyós de la paperina, dissimu­
lant-la contra ia seva cuixa. A la primera pa rada pujaren dos 
homes més; a la segona dos homes i una dona; a la tercera, «Ella». 

El cor li botà com un cabrit innocent, com si li pugés fins al 
pa ladar : de Santa Llïïcia que no l 'havia vista. E l la el saludà lleu­
ment amb els ulls, però res més; essent impossible d 'ent rar més en­
dins, romangué davant mateix d'ell, d'esquena: una atmosfera u'un 
centímetre de fondària l'en separava, però hi cabien fantasieigs in­
finits. Potser ell li haur ia adreçat la paraula , si no hagués es ta t 
el rubor de les neules. Temtot per ellles, cTarran d(e cuixa 
les havia pujades fins a r r an de pit, tenia la paperina amb 
totes dues mans, com un estoig de relíquia. 

El conductor féu una a turada un poc brusca: la gent de la 
plataforma s'inclinà un moment enrera, com un joncaT. L'Antonet 
sentí l 'enamorada damunt seu: el cervell giravoltà, brunzí, semblà 
que li volgués sort i r per totes les eixides del cap, com si li ha­
gués augmentat incommesurablement de volum. Ensems alguna co­
sa cruixí entre el pit de l 'Antonet i l'esquena de la donzella. 

Més enllà, algïï va voler fer-se pas a través d'aquell humà 
feix d'espàrrecs; la donzella va ésser empesa de bell nou sobre l'An­
tonet; el temps de comptar fins a dos, fins a tres, fins a deu, de gi­
rar beli i tot i s miriure jli. 
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l Somreia a l 'Antonet? ^Somreia merament al passatger moles­
tat , sobre el pit del qual alguna cosa continuava cruixint? íS'havia 
recalcat un punt més de l 'estrictament necessari per pura deMcia, 
o bé per pura facècia? Misteri. L'Antonet haur ia es ta t simplement 
feliç, sense aquell oprobi de la paperina de neules. L'August, més 
tranquil , n 'haur ia t re t motiu precisament per a enfilar una conver­
sa, li n 'haur ia ofert una tot seguit; per salvar-ne la inegritat , hau­
ria arborat la paperina com un ganfaró damunt les testes dels pas­
satgers. Però l 'Antonet, romàntic de vocació, si servava encara un 
lloc de lucidesa per a imaginar-ho, no trobava un cop de gosadia 
escaient per a fer-ho. 

I davallà gent, i davallà, també la donzella, i davallà també 
ell, endolcit de prefiguracions, i a lhora m a r r i t per aquella paperina 
píena d'engrunes. El pare el t i t l là d ' idiota; la mare sospità que ho 
havia fet expressament perquè no tornessin a enviar-Phi cap mís 
any. 

I aquell Nadal, a casa de l 'Antonet, hom va menjar les neules 
de l 'adroguer de la cantonad^, perfu/niadlesi—era un dir—vulgar­
ment de vainilla. 

*** 
Això és tot el comeniçament de les amors de l 'Antonet. Però la 

resta no importa . Van ésser un, clos, tres anys de timideses vençu­
des, d'encontres fortuits, d'encontres p laneja ts ; va venir el dir-sc 
de tu, el saber el veritable nom de l 'estimada, el pr imer bes i uns 
quants més; van venir les assignatures sospeses, els emmagriments, 
les invectives f en i l i a r s i les desesperacions, els rompiments i les re­
preses, les gelosies i les generositats. 

Va ésser més aviat una història vulgar i amarga, esvaïda a 
l 'ultim en una fumerola Mavissa. Però de l larg a llarg de l'idil•li, 
el record de de les neules engrunaries va conservar-se com un punt 
de dolçor al fons de tot ; com un secret sabut de tots dos, del qual 
ni l'un ni l 'altre no gosà p a r l a r mai, però que a ella li feia pujar, 
inevitablement, un somriure, i a ell una pú rpu ra ; com una llavor 
d'ironia que sense l 'Antonet saberniio l'impedí de pensar mai del 
tot seriosament en el suicidi ni en el rapte, i d'escriure mai un so­
net amb una absoluta bona fe. 

CARLES KJBA 

EKSTERORDI.NARAJ PREMIOJ 

enerale konsislantaj el 50 kaj 100 pesetoj, alju otaj al pr i íibervola 
temo plej bonaj 

Versaj Originaloj. 
Prozaj Originaloj. 
Versaj Tradukoj . 
Prozaj Tradukoj. 
Didaktikaj Verkoj. 
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(Mi petas iujn societojn kaj privatulojn bonvolajn, tuj anonci 
al ni siajn premiojn kaj temojn por la proksiïnaj Floraj Ludoj). 

Inspir i u kaj verku por la gloro de nia Li te ra turo! 

NOTOJ 

I.—La aiitoroj de la du premiitaj Originalaj tekstoj I -H, kaj 
tiuj de la du premiitaj Traduki ta j tekstoj I -II , ricevos ekzempleron 
de la verko «Historio de Esperanto» de Ed. Pr iva t . Krom tio esto? 
dOiincata al iu la reato a tes ta dlplomo. 

II.—.AI la a toro de la plej bona teksto (versa o a prozajo) el 
la k \ a r ordinaraj premiitaj verkoj, la Komitato alju os la Naturan 
Floron kaj la rajton elekti re iiion de la Pesto. 

III .—La verkoj konkursontaj devas est i verkitaj en bona Espe­
ranto, kaj ne ankora eldonitaj a anoncitaj . 

IV.—La soleno de la XIY a j F lora j Ludoj okazos en Vinaroc; 
dum la X V Kongreso de «Kataluna Esperant i s ta Federació». 

V.—La manuskriptoj , kiuj portos surskr ib i tan devizon, devas 
esti ricevitaj anta la 15 majo 1928 e la Ka ta luna Esperant is ta 
Federació, ca r re r València, 245, Barcelona) akompanataj de fermita 
k o w r t c kiu surhavos la sarna n devizon kaj entenos kar ton kun la 
noisio kaj adreso de la verkinto. 

VI.—La manuskriptoj ne estos resendataj eò se ili alvenis posí 
la datolimo por akcepto de verkoj. Oiu sendinto bonvolu konservi 
kopion de la manuskriptoj . La manuskriptoj devas esti skribitaj 
plej legeble sur unu flanko (pa o) de iu paperfolio. p n i menciu 
iam u la verko estàs originala au la lingvon el kiu oni t radukis . 

La paperfolioj de iu konkursajo estu centímetre nek pli oi 30x20' 
nek malpli oi 20x15. 

VIL—jLa membroj de la Jugon ta ro par toprenos en neniu 
konkurso. 

VIII .—La Komitato publikigos la verdikton, per «Kataluna 
Esperantisto» kaj per la esperantaj kaj ka ta lunaj gazetoj kiuj bon-
volos in represi. 

IX.—'La verkoj premiitaj fari os proprajo dum unu jaro. de la 
Komitato de la Floraj Ludoj, kiu zorgos p r i illa publikigo sur «Ka­
taluna Esperantisto» au aliaj esperantaj gazetoj. Pcrmeson por 
reproduto dum tiu unua jaro oni devas peti de la Kedakcio de K. B. 

X.—Eventuala alju o de «Subpremioj» nur signifas konoran 
mencion sen vajto al efektiva premio. 

Peto al la r/azetoj.—Xi petas niajn kolegojn, ke ili publikigu 
nian alvokon por ke la konkurson par toprenu esperantistoj el la 
tu ta mondo. 

LA SEKEETARIG DE LA FLOKLUDOJ. 
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La sistemoj Tonike-ritma kaj Silabmezura en 
la esperanta versfarado 

(Daurí go) 

VEIÏSFARAüDA SISTEMO GEEKA-LATINA 

Mi t radukas el la hispana «Poetiko» de Clemente Cortejón 
(«Ouestionario de Ketórka y Poètica», Barcelona, 1SS5) : 

Òapiítro I I , paragrafo 1. «Estàs pre^ha universala opinió, 
ke la metriko greka kaj la t ina bazis sfur la distingo inter silaboj 
longaj kaj maUongaj (la lastaj valoris unti tempon; la unuaj, du 
tempojn) kaj sur la iktus'oj (1), egalvaloraj al la fortaj tempoj en 
/nuziko. Ne estis konstanta la korespondado de la iktusoj kiin la 
tonika akeento». 

Cap. 2, par. 2. «Per la grupoj da silaboj, kies kvanton la 
antikvuloj konis kaj uste taksis , ili formadis la metrikajn piedojn, 
nome grupojn da du, t r i , kvar a pliaj s i laboj; en tiuj silabgrupoj 
oni devas distingi, krom la nombro da silaboj, la kvanton de iu 
silabo». 

Cap. 2, par. 3. «La metrikaj piedoj» a «mezuroj» est&s simplaj 
üü kunmetitaj. Da piedoj simplaj, ekzistas dekduo, kiuj neniam havas 
pli oi t r i silabojn, nek malpli oi du silabojn.» 

La simplaj piedoj plej uzataj e s tàs : 

Í
Pir ik io (du silaboj maUongaj) v v 
Jambo (mallonga kaj longa) v — 
Trokeo. íJonga kaj mallonga) — v 
Spondeo (du longaj) 

Anapesto (du maUongaj kaj unu longa) v v — 
Amübrako (unu mallonga, unu longa v — v 

Trísilabaj '> kaj unu malloirga) 
\ Dakt i lo (unu longa kaj du maUongaj) — v v 

Bakio íunu mallonga kaj du longaj) v 

La kunmetitaj piedoj rezultas el la kombinajoj de s implaj ; el 
ili fornii as grupoj kvars i labaj , kvinsilabaj kaj e sessilabaj. 

Per tiuj piedoj konvene kombinitaj oni formis diversajn specojn 
de versoj, nome la heksametron, la pentametron, kaj multajn aliaja. 

Ni vidis ke la greka-latina poetiko estàs karak te r iza ta per la 
ekzisto de silaboj longaj kaj ma'llongaj. En Esperanto ne ekzistas 

(1) ictus = ri tma akeento. 
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longaj kaj mallongaj silaboj, sed nur silaboj tonike akcentitaj a 
senakcentaj. P ro tio, se oni volas imiti en Esperanto la klas ikan 
metrikon, oni estàs devigata, same kiel en al iaj modernaj lingvoj, 
uzi piedojn konsistantajan ne el silaboj longaj a mallongaj sed 
el silaboj tomike akcenti taj au seaiakcentaj. Do la grekada't ina 
longeco de la silaboj liavas kiel ekvivalenton en Esperanto, la akcen,-
titecon de a «i'aboj. 

VEESEAEADA SISTEMO TOXIKE-KITMA 

Tin ei sistemo, en kiu estàs verki taj la plimulto de Esperan-
taj poemoj, konsistas el alt er nadó de silaboj fortaj kaj malforlaj^ 
tio estàs, el sinsekvado de piedoj konsistantaj el silaboj akcentitaj 
a neakcentitaj . ÍLa aran o de tiuj piedoj devas est i identa en 
iuj verslinioj. 

VEKlSiFAEADA SISTEMO SILABMEZUKA 

Tiu i sistemo ne konsistas el piedoj kaj sekve ne havas tiom 
da ritmaj akcentoí kiom da tonike akcentitaj silaboj. En i oni kal-
kulas la nombron da silaboj kaj r i tme akceutas en iu verso—devi-
ge—nur unu silabon. En t iu i-itmakcentita silabo devas koincidi, 
konipreneble, tonika akcento. (1) 

La loko, kie devas esti la ununura ri tmakcento de òiu linio, 
dependas de la nombro da silaboj. Ekzemple, dekunusilaba verso 
devas havi akcentita la sesan silabon, sed ans ta ta la sesa i po-
vas havi akcentitak la kvaran kaj la okan samtempe. 

Do ne estàs manko de ritmo en la versfarada sistemo silab-
mezura. Se en la tonika sistemo periode revenas unu r i tmakcento 
e iu píedo, en la silaba sistemo periode revenas almena unu 

ritmakcento èe iu linio. 
Krome. kelkafoje en silabmezuraj versoj trovi as, funde, iaj 

piecloj, tio estàs, grupoj da du a t r i silaboj, sed okazas ke d ia 
sinsekvo ne estàs identa en iu linioj. 

(1) La ka ta luno Milà i Fontanals skr ib is : «Koncerne la nio-
deruan poezion, n i parolas ne pr i veraj piedoj, sed pr i la movo 
naski inta el la nombro da silaboj kaj el la lokigo de la akcentoj»-
Siaflanke Coll y Yéhí diris, en «Compendio de Eetórica j Poètica», 
paragrafo 141: «En la lingvoj greka kaj lat ina oni mezuris la ver-
son kalkulante la nombron da piedoj a mezuroj; en la h i spana 
oni mezuras in kalkulante la nombron da silaboj kaj plie aten-
tante difinitajtz regulojn koncerne la akcenton». 
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KOMPARO INTER LA ISISTEMOJ TONIKA K A J SILABA 

e la versfarada sistemo tonike-ritma, en èiu silabo kun tonika 
akceuto estàs samtempe ritma ahcento; do, en aliaj vortoj, tonikeco 
estàs identa, je ritmeco. Tial oni nomas la sistemon tonike-ritma, 
car la ritmeco na ture rezultas el la tonikeco. 

Ce la versfarada sistemo silabniezura, nu r en unu tonike ak-
centita silabo en iu linio estàs deviga samtempa ritmakeento. Oni 
nomas la sistemon silaba, car en i oni a tentas en iu verso a li­
nio la egalan nomhron da silaboj kaj ne, kiel en la sistemo tonika. 
la egalan sinsekvon de piedoj. 

Sekve de tio, esperantisto leganta la sistemo tonika poemon 
verkitan la sistemo silaba, serèas r i tmajn akcentojn kiuj ne ekzis-
tas , tio estàs, li tonike akcentas tinjn silabojn en kiuj, la lia 
opinió, devus esti r i tma akoento, kaj se t iuj silaboj hazarde estàs 
senakcentaj kaj t ial ne permesas t ian a rb i t r an akcentadon, t iam 
l i e rare konkludas ke t iuj silaboj havas inalpravan tonakcenton. 
Tiuokaze, ne la silaboj pekas lcontra tonikeco; okazas nu r tio, 
ke en ili ne estàs la ritmeco, la difinita speco de ritmeco ser ata 
de la leganto la siistemo tonika, kiu, maïkonante la sistiemon 
silaban, ne faràs ian diferencon inter akcento tonika kaj akcento 
r i tma. 

K I A M A N I E E E ONI DEVAS L E O I P O E M O V T N VERKOFFAJN 
LAÜ LA SISTEMO SILABMEZURA 

Oni devas legi tiujn poemojn preska kiel prozon, tute fonge-
sante pr i piedoj kaj lasante ke la na tu ra íluado de la silaboj indiku 
la emfazon por la deklamado. Es tà s malfacila afero skribe mon-
t r i pr i tio, kaj t ial mi ne kura as plilongigi miajn rimarkojta, 
kiujn komence mi projektis pli vastaj kaj pli klarigantaj. Espe-
reble iam mi havos okazon deklami miajn versa ojn an taü inter-
nacia publiko kaj pli íauge p r i t r ak t i ilenove la aferon. 

Cu mi ne povos t raduki el la parnasoj kata luna , hispana^ 
franca kaj i tala, tiom valoiaj kaj indaj esti konataj , a r la Es-
perant is taro volas poetikan sistemon senutile r igidan? Cu, post cent-
foja klarigo ke mi ne uzas la la piedan ritniou, oni ankora ripro-

os min pr i malbona ritmo? Mi tre dezirus, ke esperantistoj el 
latindevenaj lingvoj lielpu min en tiu i afero... Kvankam modeste, 
mi persiste iros anta en, renkonte al la malkoinprenemo... 

J A U M E GRAU CASAS 

J 
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Bibliografio 
KATOLIKA KANTARO kolektita kaj eldonita de Leopold «h i -

ba, la komisio de la Katol ika Unui o Esperant i s ta en Wien-Verlag-
sanstal t TY3ROLIA A. G. W I E N I Stephansplatz 5. 75 pa oj 14x9. 
Prezo: 2 a striaj ilingoj a F30 KM. 

Sub t iu epigrafo S-ro. CMba kolektís kaj publikigis en formo 
de bro uro, 40 katolikajn kantojn kun akompauo de koncerna me­
lodia Ce la traesploro prezenti is al ni, an t a io. demando u la 
plimulto da tekstoj estàs originalaj aü t raduki ta j kaj alifianke u 
ih estàs verkitaj au esperantigitaj de la kolektinto, a r ni r imarkis 
ke neniu teksto, krom du aü t r i , porta s nomon, de a toro. Ni tamen 
volas kredi ks la pïej granda par to da ili es tàs t raduki ta j el la t inaj 
tekstoj kaj ke t ia t raduko estàs uldata a l la eldoninto. La t i u 

i vidpunkto ni konsideros lian laboron. 
P la is multe al ni la apero de verko kiel t ia car ni spertas 

ankora en nia l i teraturo la mankon de verkoj destinitaj al la 
popola kantuzo. Tia neceseco okazigis en ni favoran inklinon al la 
bonakeepto de la verko kaj ni malfermis la libreton kun la espero 
de io vere bona, verkita kun solida preparo. Ni iomete elrevi is. 
La inteuco estàs efektive bona sed la fakto ne tu te respondas al 
tiu intenco. La nia opinió, e kantaro , tekstoj kaj melodioj devas 
formi kvaza unu tuton ne disigeblaii, la spir i to de la melodio de­
vas kunfandi i kun tiu de la teksto kaj inverse, en formo ke me­
lodio devas ajni komponita por la kanta jo kaj reciproke. Tiama-
niere amba ili sin montras naturece kaj at ingas la estimon de la 
publiko kiu plej ate proprigas ilin al si kaj faràs ilin par to de 
sia propra spirito. ISed en la verko kiu nin okupas mankas t iu 
kunpenetri o de teksto kaj melodio kaiíze de ne sufièe bona teksto-
materialo kaj de versaj malfacilajoj ne t ravenkitaj de l 'autoro. Ni 
faràs escepton pr i t re malmultaj kantoj kies plimulto videble estàs 
originalajoj en Esperanto. 

Ni riproèas al la t radukinto la oftegan uzon de pronomaj kaj 
suüksaj rimoj, la helpopeton kiun li insiste faràs apud konjunkcio 
ja kaj artikolo la sendube por plenigi mankon de versa silabo car 
amba ili estàs vere superfluaj en sennombraj okazoj; forigon de 
prepozicio en esprimoj k i a j : vemu min, rapidu min, inda vin, plaeu 
lit\, manikas min, kaj a l i a j ; forigon de akuzativo en frazoj k i a j : 
kiun-kiel testament' (on); saman forigon en frazoj de almovo k i a j : 
En Jcorpo (n) kaj en sang' (on) de DV. Kaj k ïan figurajcdi dir igas 
al S-ro. Chiba la postulo de rimo on'!: sur kruco-tron', kvazaS la 
kruco estàs trono au navas in. Ni r imarkas uzon de prepozicio 
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per ans ta ta pro; mankon de substantivo kaj uzon de adjektivo en 
substantiva rolo; saman mankon òe esprimo la mi-ajn en senco de 
miajn samfatmilianojn. Nekompreneblaj ni ju as la 10* strofon de 
la 17" kanto kaj par ton de la 2a de la 25"' kaj a n k a ü nekompre-
nebla montri as al ni la frazo: la. nomo Mario la koron certitf. Ni 
vidas predikatecajn adjektivojn en akuzativo, vortojn: taskis, reg-
•nujo, (antata regno), maltnank', protegu, sigilo, koneedo, k. a. ne-
pre malakceptindajn, kaj grafikajon: Jesu'n alvidante, ans ta ta Je-
suon vidante (cetere, kion signifus alvidiï). Spéciale ni r iniarkas 
la malreligian sencon komunikitan de la a toro al la 6* strofo de 
la 11" kanto kiun ni permesas al ni kopii por edifo: 

E n la maljunaj tagoj 
Nun e Elisabet ' 
Per Liaj mirindaj oj 
Trovi as en graved', 
Senfrukta estis i 
Sed io estàs ebla 
Al la eterna Di ' 

STi t re beda ras la malbone zorgitan taskon de S-ro. Ohiba. 
Ni ne konas an taüan verkon l ian kaj supozas ke tiu i estàs ia 
unua publikigita. Pro tio ke i estàs la unua, nin ne mirigas ke 
li ne seiis havi suücan paciencon por atendi, sen tcmpopremoj, pli 
nialproksiman okazon de verkeldono por dume, pli profunde kaj 
konscience labori èe la nuna kiu efektive meri tas tion. 

Síuzikí&inke la verko estàs a t inda. i ertkavasi komplietan 
me'skantaron kaj aüa jn diversajn melodiojn konvene ordigitajn kaj 
ta gajn por specialaj religiaj solenajoj kies pliínulto apar tenas al 
klasikaj a toroj, kaj la ceteraj estàs u el t i r i taj el diversaj dioce-
zaj liorlibroj u el popolkantoj. Oni komprenos do, ke ili pa sis 
t i a la k r ibn io de Iteiupoj kaj ke ili alvenis al ni k'un pleiü-o 
de inspiro en sia profunda religia senco. Iuj el ili estàs ja allogaj. 
La a toro en ovis melodion de li komponitan kiun ni opinias su-
fi e akceptinda. Ni ne povus konsili, tannen, prunteprenon de melo-
dioj por adaptigo al kantoj , kiam la unuaj estàs t r e konataj kaj 
ha vas di.finitan karakteron, kiel okazas kun la melòdio de «LA 
ESPERO» de F . de Ménil enhavigita por ta gi, sub an ita teksto, 
kiel «l•Iinmo Katolika». ORPHEUS. 


